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Summary

The original of the subjoined grant was bought for Government from the Dharmakarta of
Kiiram, a village near Kafichipuram.' It is engraved on seven thin copper-plates, each
of which measures 10(1/8) by 3(1/4) inches. As the plates are in very bad preservation,
the work of deciphering them was somewhat difficult. Of the seventh plate about one
half is completely lost. Next to it, the first, fifth and sixth plates have suffered most.
An elliptic ring, which is about (3/8) inch thick and measures 4 by 4(3/4) inches in
diameter, is passed through a hole on the left side of each plate. The seal is about 2(1/2)
inches in diameter and bears a bull, which is seated on a pedestal, faces the left and
is surmounted by the moon and a linga. Farther up, there are a few much obliterated
syllables. A legend of many letters passes round the whole seal. Unfortunately it is so
much worn, that I have failed to decipher it.

The language of the first 4(1/2) plates of the inscription is Sanskrit,—verse and prose;
the remainder is written in Tamil. The Sanskrit portion opens with three benedictory
verses, of which the two first are addressed to Siva and the third mentions the race of

'Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 187.



the Pallavas. Then follows, as usual,”> a mythical genealogy of Pallava, the supposed
founder of the Pallava race:—

[[genealogical table:]] Brahman. Angiras. Brihaspati. Bharadvaja. Drona. A$vatthaman.
Pallava.

The historical part of the inscription describes three kings, viz., Parame$varavar-
man, his father Mahendravarman and his grandfather Narasithhavarman. Of
Narasirhhavarman it says, that he “repeatedly defeated the Cholas, Keralas, Kalabhras
and Pandyas,” that he “wrote the (three) syllables of (the word) vijaya (i.e., victory), as
on a plate, on Pulake$in’s back, which was caused to be visible (i.e., whom he caused
to turn his back) in the battles of Pariyala, Manimangala, Stiramara, etc.,” and that
he “destroyed (the city of ) Vatapi.” No historical information is given about Mahen-
dravarman, who, accordingly, seems to have been an insignificant ruler. A laudatory
description of the virtues and deeds of his son Parame$varavarman fills two plates of
the inscription. The only historical fact contained in this long and difficult passage is
that, in a terrible battle, he “made Vikramaditya,—whose army consisted of several
lakshas,—take to flight, covered only by a rag”

The three kings who are mentioned in the Kiram grant, viz., Narasirhhavarman,
Mahendravarman and Parame$§varavarman, are identical with three Pallava kings
described in Mr. Foulkes’ grant of Nandivarman Pallavamalla,? viz., Narasirnhavarman
1., Mahendravarman II. and Parame$varavarman I. Of Narasithhavarman I. the last-
mentioned grant likewise states, that he “destroyed Vatapi” and that he “frequently
defeated Vallabharaja at Pariyala, Manimangala, Stiramara, and other (places)” Here
Vallabharaja corresponds to the Pulake$in of the Kiram grant. If Mr. Foulkes’ grant
further reports, that Parame$varavarman 1. “defeated the army of Vallabha in the

battle of Peruvalanalliir,” it is evident that it alludes to the same fight as is described
in the Kiiram grant.

If we combine the historical information contained in both grants, it appears—1.
that the Pallava king Narasirhhavarman 1. defeated Pulakes$in, alias Vallabharaja,
at Pariyala, Manimangala, Stiramara, and other places, and destroyed Vatapi, the
capital of the Western Chalukyas, and—2. that his grandson Parame$varavarman
I. defeated Vikramaditya, alias Vallabha, at Peruvalanalliir. As stated above (p. 11),
Pulakesin and Vikramaditya, the opponents of the two Pallava kings, must have been
the Western Chalukya kings Pulike$in II. (Saka 532 and 556) and his son Vikramaditya
1. (Saka 592 (?) to 602 (?)), who, more indico, likewise boast of having conquered their

2Compare the pedigrees on pages 9 and 25, above, and Ind. Ant. Vol. VIII, p. 277.
3Ind. Ant. Vol. VIIL, p. 275; Salem Manual, Vol. 11, p. 356. The following corrections have to be made in the

transcript:—Line 13, read Sirmhavishnor api; line 14, Pariyala-Mani; line 16, Peruvalanalli[r]yyuddhe.



antagonists.* Thus, a grant of Pulike$in II. says, that “he caused the leader of the
Pallavas to hide his prowess behind the ramparts of Kafichipura;” and, in a grant
of Vikramaditya L., it is said that “this lord of the earth, conquering I§varapotaraja
(i.e., Parame$varavarman 1.), took Kafichi, whose huge walls were insurmountable and
hard to be broken, which was surrounded by a large moat that was unfathomable and
hard to be crossed, and which resembled the girdle (kafichi) of the southern region
(read dakshinadisah).”®

Another Pallava king, viz., Nandipotavarman, is mentioned as the opponent of the
Western Chalukya king Vikramaditya II. (Saka 655 to 669) in the Vakkaleri grant,
which was published by Mr. Rice.” The table inserted on p. 11, above, shows that this
Nandipotavarman must be identical with the Pallava king Nandivarman Pallavamalla,
who is mentioned in Mr. Foulkes’ grant. Though digressing from my subject, I now
subjoin a transcript from the facsimile and a translation of that part of the Vakkaleri
grant, which describes the reign of Vikramaditya I.

36, sakalabhuvanasamrajyalaksmisvayarvarabhisekasamayananta<{37 rasamupajatama-
hotsahah Atmavamsajaparvvanrpaticchaya<{38 pahdrinah prakrtyamitrasya pallavasya
samilonmiila<{39 ndya krtamatiratitvarayd turdakavisayarn prapyabhimu; s?<kh>agatan-
nandipotava<{4o>rmmabhidhanampallavari ranamukhe sariprahrtya prapala;s?<{y>ya
katumukhavadi<s1>trasamudraghosabhidhanavadyavises;an?{au  Dkhatva; m?<rn>gad-
hvajasmy prabhiitaprakhyata<{s2>hastivaransvakirananikaravikasanirakrtatimiram-
manikyarasi<43>fica hastekrtya kalasabhavanilayaharidarmganarmcitakarmciya<{44>manarn
kamcimavinasya  pravisya  satatapravrttadanan;a?<apnditadvi{j}jalss)>dinanatha-
Jjano narasithhapotavarmmanirmmapitasilamayaraja<{46 simhesvaradidevakulasu-
varnarasipratyarppanoparjitorjitapunyah  A<{47>nivaritapratapaprasarapratapitapandy-
acolakeralakalabhrapra{48>bhrtirdjanyakah ksubhitakarimakarakarahatadalitasuktimuk-
tamuktaphala<{49 prakaramaricijalavilasitavelak; u?<uyle ghiirnamanarnobhidhane

4Similarly, Rajendra-Chola and Jayasirhha III. claim to have conquered each other (see page 96, above).
And, in a Mahoba inscription (Journal of the German Oriental Society, Vol. XL, p. 50) and in the prologue of
the drama Prabodhachandrodaya the Chandella king Kirtivarman and his general Gopala are said to have
completely defeated Karna of Chedi or Dahala, who, in the Vikramarikacharita (sarga xviii, verse 93), is called
“the death to the lord of the Kalafijara mountain” (i.e., to the Chandella king).

5Ind. Ant. Vol. VTII, p. 245.

®Ind. Ant. Vol. VI, p. 77. The corrupt passage, which precedes the sentence quoted in the text, mentions a
“Srivallabha, who had crushed the fame of Narasiriha, destroyed the power of Mahendra and surpassed
I$vara by his polity” In whatever way the next following lines have to emended, there is, I think, little doubt,
that Srivallabha must refer to either Pulike$in II. or Vikramaditya 1., and Narasithha, Mahendra and T$vara
to the three consecutive Pallava kings Narasirhhavarman 1., Mahendravarman II. and Parame§varavarman
L.

7Ind. Ant. Vol. VIII, pp. 23 ff.



daksi(na)<50>rnave saradamalasasadharavisadayasorasimayar jayastambha<51>matisthipad-
vikramadityasatyasrayasriprthivivallabhamaharajadhira<s2pjaparamesvarabhattaraka(h)

“Vikramaditya Satyasraya Sri-Prithivi-vallabha, the king of great kings, the supreme
ruler, the lord,—to whom arose great energy immediately after the time of his anoint-
ment at the self-choice of the goddess of the sovereignty of the whole world, and
who resolved to uproot completely his natural enemy, the Pallava, who had robbed of
their splendour the previous kings born from his race,—reached with great speed the
Tundakavishaya (i.e., the Tondai-mandalam?®), attacked at the head of a battle and
put to flight the Pallava, called Nandipotavarman, who had come to meet him, took
possession of the musical instrument (called) “harsh-sounding” and of the excellent
musical instrument called “roar of the sea.” of the banner (marked with Siva’s) club,
of many renowned and excellent elephants, and of a heap of rubies, which drove
away darkness by the light of the multitude of their rays, and entered (the city of)
Kafichi,—which seemed to be the handsome girdle (karichi) of the nymph of the south-
ern region,—without destroying it. Having made the twice-born, the distressed and
the helpless rejoice by continual gifts, having acquired great merit by granting heaps
of gold to (the temple) of stone (called) Rajasirhhe$vara, which Narasimhapotavarman
had caused to be built,’ and to other temples, and having burnt by the unimpeded
progress of his power the Pandya, Chola, Kerala, Kalabhra and other princes, he
placed a pillar of victory (jayastambha), which consisted (as it were) of the mass of his
fame that was as pure as the bright moon in autumn, on the Southern Ocean, which
was called Ghiirnamanarnas (i.e., that whose waves are rolling) and whose shore glit-
tered with the rays of the pearls, which had dropped from the shells, that were beaten
and split by the trunks of the frightened elephants (of his enemies), which resembled

sea-monsters.’

That Vikramaditya II. really entered Kafichi and visited the Rajasithhe$vara Temple,
is proved by a much obliterated Kanarese inscription in the Kailasanatha Temple at
Kafichipuram. This inscription is engraved on the back of a pillar in the mandapa in
front of the Rajasirhheévara Shrine, close to the east wall of that mandapa, which
at a later time was erected between the front mandapa and Rajasimhe$vara. It be-
gins with the name of “Vikramaditya Satyasraya Sri-Prithivi-vallabha, the king of
great kings, the supreme ruler, the lord” and mentions the temple of Rajasirmhe$vara
(rajasimghesvara, line 4).

I now return to the Kiiram plates. The three last of them contain the grant proper,
and record in Sanskrit and Tamil, that Parames$vara (i.e., Parame$varavarman 1.) gave

8See page 106, note 3.
9See page 11, above.



away the village of Parame$vara-mangalam,—which was evidently named after the
king himself,—in twenty-five parts. Of these, three were enjoyed by two Brahmanas,
Anantasivacharya and Phullasarman, who performed the divine rites and looked
after the repairs of the Siva temple at Kiiram, which was called Vidyavinita-Pallava-
Parames$vara, and which had been built by Vidyavinita-Pallava, probably a relative
of the king. The fourth part was set aside for the cost of providing water and fire
for the mandapa at Kiiram, and the fifth for reciting the Bhdrata in this mandapa. The
remaining twenty parts were given to twenty Chaturvedins.

At the time of the grant, the village of Ktiram belonged to the nadu (country) or, in
Sanskrit, manyavantara-rashtra of Nirveliir, a division of Urrukkattukkottam (lines 49
and 57 f.), and the village of Parame$varamangalam belonged to the Panma-nadu or
Patma-manyavantara-rashtra, a division of Manayirkottam (lines 53 and 71). As, in
numerous Tamil inscriptions, panma corresponds to the Sanskrit varman,—the form
Panmanadu, which occurs also in No. 86, might mean the country of the Varmas, i.e.,
of the Pallavas, whose names end in varman, the nominative case of which is varma.
There is, however, a possibility of patma being a mistake for, and panma a Tamil form
of, Padma," one of the names of the goddess Lakshmi. With Manayirkottam compare
Manavirkottam in No. 86 and Eyirkottam in No. 88. Possibly Manavirkottam is a mere
corruption of Manayirkottam, and Manayil stands for Man-eyil, “mud-fort,” which
might be a fuller form of Eyil, a village in the South Arcot District, which seems to
have given its name to Eyirkottam."

In conclusion, an important palaeographical peculiarity of the Tamil portion of the
Karam plates has to be noted. The pulli, which corresponds to the Nagari virama,
occurs frequently, though not regularly, in combination with seven letters of the Tamil
alphabet. In the case of five of these (1, m, |, |, n) it is represented by a short vertical
stroke over the letter, as in the inscription No. 82, above.'? In the case of the two others
(nand r) it has a similar shape, but is placed behind the letter and at an angle with it,
in such a way that the lower part is nearer to the letter than the upper one.

Edition

{Page 1r)

9The usual Tamil form of padma is patumai. But compare dattumd and anmd, both of which correspond to
the Sanskrit atma.

See page 123, note 5.

2See page 113, note 6.



{Page 1v) <1) svasti [||] pafica(syastrim)$ada(rddha){h}(pra)tibha(ya)nayanascan-
dra(mauli)stri$t(li bhi)ma<{2)>vyalopavi(ti dasabhujaparighastatvamatratmamdrttih)
[|] (divyoveksyo mukunda)pra<{3>(bhr)ti(bhi)ramarai(ssrstikrnmantrasi)ddhah
(kartta no mirttavi)dya (vihitaparaya)ma<{4>strayatarh vi§vamartti<h) || <1>
ka(ryyavyiiha)kalakramasya (paramavyoma)mrta(jyotiso vi)<{5>dvanmanasacan-
drakantapatita miircchanti yasyarms$a(vah) [|] (bhiitanarh hr)daye(su cana)ya{Page
2r><{6>ti yah $aktirh kriyasadhanirh tra{y)yatma parame$varassa jayati trailoky-
aciilamani(h) || <2> A<{7>brahmanyamasomayagamayathaprasthanadandodyamam-
mithyadantamadanastrama<{8>nrtavyaharajihmananam: [|] jatarh yatra nare$varanna
$;ru?<{r>numo yuddhesu va vikla(vam)<9> nir{vivighna;h?<rh> prthivinniriti-
mavatantatpallavanarh kulam' || <3)> brahmanorgirasta(to) brha<io>spati(h)
tasmadbharadvajah tato dronah (dro)nadaparimitatejodhama($vattha)ma<ii)
tato nirakrtakulapallavah pallavah yatassakalabhuvanavallabhath}pallavakulam:
[||]I<Page 2v> <12 stheyattatpallavakulam- yatra jatafijanesvara;h?<{m> [|] Abrah-
manya{m}madatara{m}mastrannanususruma <|| 4> ta<13>(du)dayadharanidhara-
somadityasyavinatamukha{h}nrpatimirddhni cajo$ane pra;ti?<t>ya;nt?<{rth>ira-
jagaja<14>yuthasithhasya narasimhavarmmanah svayamiva bhagavato nrpatirtpa-
vatirnnasya narasitnha{i5>sya muhuravajitacolakeralakalabhrapandyasya sa-
hasrabahoriva samara$atani<i6)rvvistasahasra[ j][<b>ahukarmmanah pariyala-
manimarhgalasiramaraprabhrtiranavida; $§7<r§>itapula<{17>kesistasthapattalikhi-
tavijayaksarasya kalasayoneriva vimathitavatapeh pautro ma<i8>hendrasyeva
suracitasampado mahendravarmmanah supranitavarnnasramadharmmasya pu-
tra(h){Page 3r> <19 parame$vara Iva sarvvadhikadar§anah parame$varavar-
mma bharata Iva sarvvadamana<h) sagara Iva krta{20)samanjasatyagah karnna
Iva puskalarmgo yah priyak;a?<{a>vyo yayatiriva Anupanatanarh rajfiam><21>
yasyajiia bhavati sarvvada pila saiva suhrdamprayacchati mukha$obhalm)
karnnapiirataya caturah kala{22>vila(se) niyatam yasc; arhd?<{ndr>o bhavatyanarh-
gasya muktagunastu hrdaye muktaguna Eva<{23> vanita(na)m- Aganitanara-
hayakarikulavimarddajanitena renutuhinena Aropitasa<{24>$§imandalasadrsyasa-
hasrakarabimbe  pataharavagarjjitogre  viko$anistrirh$a{t}vi<25>dyudabhoge
pracaritakufijarajalade vikalavarsavatara Iva turngaturarhgatararmge praca{Page
3v><26 ratkarimakarajanitavisamava; tto?<rte> Aviralamudirnnasarmkhe
vijrmbhamane samudra Iva khadgalad27>tavaranayute sa$arasananagati-
lakapunnagaghane Uddhatakalakala§abde kanana 1Iva candave<{28>gapa-
vanakulite  yodhap;u?<{t>r;1?<i>tadhanu<hpsu  vyatipatitapatatriruddhapa-
vana; ph?{p>athe pracaritatomara<29>$aktiprasagadakanayaka; pp?<rp>anacakre
Anyonyal;17<i>$aradanakul; 1?<i>$asthirak;i?<{i>litavadanama<30>ttagajabrnde Any-
onyamiirddhapatitakhangavyatisaktaturagasadigane $astrasastr; a?<i>kaca<{31>kaci-



dand;irkr?<adandikri>yapravya{rhjktabhatajane ~ Anyonyasadriagananaparibha-
van; iryy?<iry>atand; mr?<{gabhry>$amadamisr; 1?<i>ta{32>$omnitakurnkuma[s]<gh>analipyama>nab-
hiimitale  virahitanipatitava(hu)grivajam(gho)rukanda{Page  4r><{33>danta-
balau;y?{gh>e  ;bh?{v>yuhasampatavidirnnaprajavitavidrutabhimi<pa>titob-
hayapakse  Anyonyajaya{34>pardjayasandehaprernkhalagnalaksmivihite  rud-
hir; 0?<ai>ghapalikay, 1?<i>tapatitagajasreni<{35>prsthavicaratmubhate Any-
onyaghatarandhranadhi(ga)mal; a?<{u>ptak; r?<ri>yay;a?<i>tasthitayodhe $as-
tro{36>dyatabhu(ja)dandaih s; a?<{arh>rambhavilohitaksadastosthaputai rajanye<h>
krtakrtyaih n;1?7<i>hafti}<{37>ta(rddha)hatairitas; thi?<{ta>tah  samkirnne ca
sirnnadhvajatapatrai<h) patitagaj;a?<ai>$ca sitacalita{38>camaranikare khandi-
tavimrditacfirnnitamakut,; arh?<{an>gadaharakatakakarnnabharane rudhiramad-
hupana<{39>mattapragitakiismanda(raksa)sapisace da(tta)layatulyakalapratib-
hayaninrrtyamkavandhasatra{40>yonau (yone)kal; a?<ayksasadhanama(yodha)nasi-
rasi vikramaditya<th) ka; p?<r>patamatrapari<Page 4v><41>cchadam- Ekakipalayi-
tam- kr(ta) rannaprabhakhacitakafcana$aribandhasannahya nagamakiva{42>ranana-
madheya{m-> {|> nityanubandhamadanijaramadrinatha saksadiva dvipasahas-
rakrtan;i?7<u>ya;tr?<{n>am- {|| 5»><43> tridasapatiturarngasyevamastamarngalay-
atre varasaficalasampravyaktakalyanajatirh [|] turagama<44>tiSayakhy,;a?<{a>m
ra;nn?<b)apalyanavantam- sa tamapi hayalaksai$camaracchannakarnnai<h) <|| 6>
samarapari<{45$§ramasya sadrtvasamahapalamalayujavokam rattanakharamanupa-
maman[e]<<i>>yamarakatani<{46>vesamandanam- §laksnagunarn gunantakatisa-
tram- Udirnnam' maniprabham- bhasurakiranamali<47>kotamanikkamanaghamav-
iSrtam' manasi bhayavirppayanpartthivanandisi disi catitanirtyo<{48> ya$am- pus-
pamala Idam' maharada$esasaktaya $aktalaksmya saha vapusi videsalarhkr{Page
5r><49>te virakrtya tena paramesvarena Urrukkattukkottamaddhye nirvelurnama-
manyavantararastre mastasa{50 taccaturvvedakulasamrddhakiira; gramanama?<na-
magramaymafd}dhye vidyavinitapallavaparamesvaragrhe pratisthapi<s1>tasya
bhagavatah paramesthina<h> pinakapane(h) pajiy}as; t?<n>(a)panakusumagand-
hadhtpadipahavirupa<{s2>harabali§armkhapat; a?<a>hadipravarttanarttham Atraiva
Udak;ama?<a>gnibharat;ama?<{a>khyananimittartthafica{s3> manayikkotta-
maddhye patmanamamanyavantararastre parame$varamarngalanamagrama<h>
deva;t?<{d>ana<{54>nimitta{rhy>  brahmadeya<tn> vidyavinitapallarhvadhira-
javij;y?<{fi>apt;ah?<{yay ssarvvadattaparihare dattath}ssarvvada{ss>ttaparihare
datta Iti [||] Atra{fi}jfaptih Uttarakaranikamahasenadatta<h) vidyavini<s6 >tapallava-
parames$varagrha Tha ca devakarmma(na)va<karp>{m}ma<rthe) kiirattacaryyapu-
traAnanta{Page 5v><{57>$ivaAcaryya<h)> (datta) Iti (phu)llasarmm;a?<@> dvau
putra(pautra) A; 1j?<{jiyalpytah ||~

U(r)rukkattukko<{s58>ttattu nirvelurnattukkiiramum fammanampakkamu [2+]



(fiankanata) [2+] (ta) viccavini<59 >tappallavaracan vil; e?<ai>kkanank; e?<ai>yi; k7<r>
kotuttu(cci) [2+] (n)e ceyitu Ayiratti(ru)nti<6o>rrukkulippatiyal virrukkonta
nilam [[] ta(li) Etuppatarku Otu cutakkonta ni{61>lam [|] tal;e?<ai>ppatakattul
ctl; e?<ai>mettuppattiyum Urul mantakam Etutta nila{62>ttotunkata Ayintekal patti
nilamum virru kontu viccavinitapallavaparameccu<{63yrakaram Etuttu Eri tonti Ittali
valipatu ceyivarkku Irukkum ma; ne?<nai>yum ma; ne?<nai>ppa<64>tappum vakuttu
Itanul mikka nilam Olukkavikku vil;e?<ai> nilama(ka)vum [|] Innilattukku<Page 6r>
<65 (kilpa)lellai m; i?<{u>tukattu valiyin merkum [|] tenpal(ellai U)r puku (valiyin
vatakku)<66>m [|] melpalellai Ur puku vali ninrum vatakku nokki nattukkalu(k)ke
pona va(li)<67>yin kilakkum [|] vatapalellai nattukkalin terkum [|] Innankell; e?<ai>
Akattu(m)<68> tali(yu)m Eriyum valipatu ceyivar<k>ku manaiyum manaippatap-
punnikki mik<{69>ka nilamum cilaimettuppattiyum Olukkavikku vilai nilamaka
kotuttu It{70>talikku ventuntevakarumanavakarumaficeyivatarkum Irupatinmar
caturppetika{71>lukkuppiramateyarikotuppatarkum manayirkottattuppanmanattup-
para<72>meccuramankalattul Akappatta val;e?<ai>y<att>il curru nilam Attanaiyum
Irupa(t){Page 6v><{73>teyintu pankayi [|] Itanul miinru pankum kirattuttalikku
(te)va(karuma)navakarumafi(cey)<74>vatakavum [|] kirattu mantaka<ttudkku
tannir<k >kuntikkum Oru pankakavum [|] Immantakatte pa<75 ratam vacippatarku
Oru parikakavum [|] ninra Irupatu pankum Irupatinmar caturppetika<76>lukku
pilm]<<r>>amateyamaka kotu;tu?<tta>tu [|] Ivviir manaiyum manaippatap-
pum Uralcciyum cek<{77>kum tari(yum) kalamum tarakum kattikkanamum
marrum potuvinallullatellam I(p)<78>panku Irupatt;en?<ain>tin valiyale parnk-
ittunpa{rjrakavum [|] Ivviir parameccuratatakat<{79>tukku palarru ninrum tontina
perumpituku kali(n pu)luti patum ni{r}rinta valiya(le)<80) (tale)vayum taleppelaiyum
U<r>ru<k>kalum ton(tina nila)mellam (paramecu){Page 7r><{81>varamarkalattu
ni(la)maka Tkkalul kurre(tta) [5+]<82)> maiyum nat(a)lcciyu(n)nattuppannikkeyu(m)
[5+]<83) tanankotutta munru pankunulum (O)nraraippan(ku) [5+]<84> nar (A)nantaci-
vaacariyar makkal makkal ma(ru)makka(l) [6+]<85) ppura(m)kkontu valipatu ceyi(tu
pali)po(cana) [5+]<86)> m kontu pu(lla)ca(ru)mar makka(l makkal) [5+]<87) vakaruma-
mum Ivviruvar makkal makkal [5+]<88)> devatamakaninra bappabhattarakarunka
[5+]<Page 7v)> {89 kkattu kotukka ||~

Asya<h) pradasterava(td) v - ---v--vv -+ --[]1€90> somasca yasyassahavasaband-
hustra(ya) v - - v~ -v--[|l] x x x x{91> hmadattafica dvidha bhaktifica patu yah [|]
macchiramma x x x x X x x X v - v - [||] x x x x x{92) pusta(ni) vahanani mahipate [|]
yuddhakale x x x x x x x x - » - [||]{93) devasvambr; a?{a>hmanasvafica lobhenopahi-
nasti ya<h) <|> x x x x x x x x x {94 cchistena jivani ||~ bhiimidanatparandanam
na bhiit; 0?7<arn) na bhavi[syati] <|> x x x x x x x x x{95) bhiito na bhavisyati || 1a ||



Apparatus

<13 cajosane * Read ciilamaneh? — <13)> ta<{13>(du)daya° * tadudaya® seems to be
corrected from tadanvaya®.

<19) °dar$anah * The r$a of *darsanah seems to be corrected from i.

{22 ya$carndo * Read yascandro ?

<{29> Anyonyali$a * Read “lisa®?

{31) °namrsa° * Read *nagabhrsa?

(32> [sI<gh>ana « The gha of ghana seems to be corrected from sa.

{33 °sampatavidirnnaprajavitavidrutabhiimi{paptitobhayapakse Anyonyajaya° « The
whole passage from mpata to A is engraved over an erasure and partially doubtful.

{36 dya * dya looks like nya.
{39 °ninrrtyamkavandhasatra°® « Read *narinrtyamanakavandhasata®.

{41> °cchadam- Ekakipalayitam- kr(ta)° » Read *cchadamekaki palayitamakrta. — <{41>
ranna ¢ nnd is a correction for some other group; read ranna®. — <{41) °bandhasannahya
nagamakiva® « Read *bandharn sarinahya nagamarivas.

<42 °nijaramadrinatha « Read *nirjharamadrinathan.

<43 °mastamarngalayatre varasaficalasam- « The passage from *masta® to %sam- is cor-
rupt and against the metre.

<49> mastasa<{s50)taccaturvveda® » Read Astasatacaturvedi®. » ...

{54 °vilyaptah  Read *vijiaptya? — {54, ssarvvadattaparihare datta{h}ssarvvada « En-
graved over an erasure, — {54, ssarvvada<{55 ttaparihare « Read sarvakarapariharena?

{56 °(na)vakarmma * Read “navakarmarthe?
{72 valeyil » Read valaiyattil?

{76 kotututu « Read kotuttatu or kotuttu.

{80 ton(tina) « ton is engraved over an erasure.

<95 bhavisyati || 1a
line 95, and two further lines.

* There follows an illegible scrawl, which fills the remainder of



Translation by Hultzsch 1890

A. Sanskrit portion.

Hail!" (Verse 1.) May (Siva) protect us, who has five faces (and) fifteen fearful eyes, who
bears the moon on his crest, who wears the trident, whose sacred thread is a terrible
serpent, who possesses ten strong arms, who has the form of the universal soul which
consists of truth alone, the divine one, who is to be respected by Mukunda (Vishnu)
and the other immortals, who produces the creation, who is propitiated by spells, the
creator, (who is) knowledge incarnate, who performs perfect self-restraint, and whose
form is the universe!

(Verse 2.) Victorious is that Parame$vara (Siva), who consists of the three Vedas, the
crest-jewel of the three worlds, who places in the hearts of beings the power which
effects actions, the moon of the highest sky, the succession of whose particles (causes) a
multitude of products, and whose rays crystallize, when they fall, as on a moon-stone,
on the mind of the learned!

(Verse 3.) May that race of the Pallavas,—in which we hear no prince was (ever) born,
who was not pious, who did not perform the soma sacrifice, who raised the club of war
unjustly, who was a sham saint, who did not perform heroic deeds (only for the sake of)
liberality, whose tongue was so false as to speak an untruth, or who was alarmed in
battles, —be unobstructed in protecting the earth, which is free from calamities!

(Line 9.) From Brahman (sprang) Angiras; from him, Brihaspati; from him, Bharadvaja;
from him, Drona; from Drona, A§vatthaman, the splendour of whose power was
immeasurable; from him, Pallava, who drove away (every) jot of a calamity from his
race; from him, the race of the Pallavas, the favourites of the whole world.

(Verse 4.) May that Pallava race last (for ever), in which we have heard no prince was
(ever) born, who was not pious, who was not liberal, (or) who was not brave!™

(Line 12.) The grandson of Narasirhhavarman, (who arose) from the kings of this race,
just as the moon and the sun from the eastern mountain; who was the crest-jewel on the
head of those princes, who had never bowed their heads (before); who proved a lion to
the elephant-herd of hostile kings; who appeared to be the blessed Narasirhha himself,
who had come down (to earth) in the shape of a prince; who repeatedly defeated the
Cholas, Keralas, Kalabhras, and Pandyas; who, like Sahasrabahu (i.e., the thousand-
armed Kartavirya), enjoyed the action of a thousand arms in hundreds of fights; who

BOwing to the bad preservation of the first plate, both the reading and the translation of verses 1 and 2
are merely tentative.
14The same sentiment is expressed in different words in verse 3.
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wrote the (three) syllables of (the word) vijaya (i.e., victory), as on a plate, on Pulake§in’s
back, which was caused to be visible (i.e., whom he caused to turn his back) in the battles
of Pariyala, Manimangala, Stiramara, etc.; and who destroyed (the city of ) Vatapi, just
as the pitcher-born (Agastya) (the demon) Vatapi;—

(Line 17.) The son of Mahendravarman, by whom prosperity was thoroughly produced
(su-rachita), just as prosperity is heaped on the gods (sura-chita) by Mahendra; and who
thoroughly enforced the sacred law of the castes and the orders;—

(Line 19.) (was) Parame$varavarman, whose beauty (darsana) surpassed (that of ) all
(others), just as Parame$vara (Siva) has (one) eye (darsana) more than all (others); who,
like Bharata, was a conqueror of all; who avoided improper conduct (asamafijasa), just
as Sagara abandoned (his son) Asamafijasa®; who possessed a strong body (arga), just
as Karna was (king) of the prosperous Angas; who was fond of poems (kavya), just as
Yayati of (his father-in-law) Kavya (Usanas); whose command always caused pain to
haughty kings, like a chaplet (forcibly placed on their heads),' but gave splendour to the
faces of friends by reaching their ears, like an ear-ring; who was constantly clever in
the sport of the fine arts (kala), (just as) the moon is charming in the beauty of her
digits (kala); (who resembled) the string of pearls (muktaguna) on the breast of Cupid, but
who, at the same time, avoided unlawful (intercourse) with women (even) by thought."?

(Line 23.) At the head of a battle,—in which the disk of the sun was caused to assume
the likeness of the circle of the moon through the mist of the dust, that was produced
by the marching of countless troops of men, horses and elephants, which was terrible
through the thunder-like sound of drums, which teemed with unsheathed swords that
resembled flashes of lightning, in which elephants were moving like clouds, and which
(therefore) resembled an unseasonable appearance of the rainy season; in which tall
horses looked like billows, in which elephants caused distress on their path, just as
sea-monsters produce whirlpools, in which conches were incessantly blown (or cast up),
and which (therefore) resembled the gaping ocean; which was full of swords and shields
(avarana), just as of rhinoceroses, creepers and varana (trees), which was crowded with
heroes who possessed bows and mighty elephants, as if it were crowded with sara (grass)
and with asana, naga, tilaka and purinaga (trees), in which confused noises were raised,
and which (therefore) appeared to be a forest; which was agitated by a violent wind,
(but) in which the path of the wind was obstructed by arrows, that flew past each other

>Elsewhere called Asamafija or Asamafijas.

16The following play on karnapiira, “filling the ears” and “an ear-ring,” suggests that the composer intended
to make a similar pun on pida, “pain,” and dapida, “a chaplet.” Apida is elsewhere only used as a masculine.

7The second muktaguna stands for muktah agunah yena, and aguna for adharma. With the irregular construc-
tion vanitanam muktagunah for muktavanitagunah, compare kshatarakshanar divah for kshatadyurakshanam in
the Sisupalavadha, sarga i, verse 48.
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on the bows (themselves), while these were bent by the warriors; in which javelins, pikes,
darts, clubs, lances, spears and discuses were flying about; in which troops of furious
elephants firmly impaled each other’s faces with the piercing thunderbolts of their
tusks; in which squadrons of horsemen were connected by their swords, that had struck
each other’s heads; in which there were soldiers who were noted (for their dexterity) in
fighting with sword against sword, (pulling of ) hair against (pulling of ) hair, and club
against club; in which the ground was thickly smeared with saffron, as the blood was
mixed with the copious rutting-juice of elephants, that issued in consequence of (their)
considering each other as equals (or) despising each other; in which (both) large armies
had lost and dropped arms, necks, shanks, thighbones and teeth; in which, owing to the
encounter of the armies, both sides were broken, urged on, put to flight and prostrated
on the ground; which was attended by the goddess of fortune, sitting on the swing of
the doubt about mutual victory or defeat; in which brave warriors were marching on
the back of lines of fallen elephants, that formed a bridge over the flood of blood; in
which soldiers stood motionless,™ if their blows did not hit each other’s weak parts;
which was covered here and there with shattered banners and parasols, with fallen
elephants and with dead and half-dead soldiers, who had done their duty, whose strong
arms (still) raised the weapon, whose lips were bitten and whose eyes were deep-red
with fury; in which a multitude of white chamaras was waving; in which tiaras, armlets,
necklaces, bracelets and ear-rings were broken, crushed and pulverized; in which the
Kishmandas, Rakshasas and Pisachas were singing, intoxicated with drinking the liquor
of blood; and which contained hundreds of headless trunks, that were vehemently
dancing together in a fearful manner according to the beaten time,—he, unaided, made
Vikramaditya, whose army consisted of several lakshas, take to flight, covered only by
arag.

(Verses 5 and 6.) He, having caused to be accoutred the elephant called Arivarana
(i.e., ‘warding off enemies’), whose golden saddle was covered with the splendour of
jewels, whose rut was perpetual, who (therefore) appeared to be the king of mountains
himself whose torrents never cease to flow, and who was followed by thousands of
(other) elephants,— and the horse called Ati$aya (i.e., eminence’), whose noble breed
was manifest, and who wore a saddle (set with) jewels, together with lakshas of (other)
horses, whose ears were covered with chamaras............ 19

(Line 49.) This Parame$vara gave to the blessed lord Pinakapani (Siva),—who had been
placed in the temple of Vidyavinita-Pallava-Parame$vara in the midst of the village

Bwith the denominative luptakriydyita compare pdlikdyita in line 34.
9Part of verse 6 and the whole of the ensuing prose passage (lines 44 to 49) are corrupt and therefore left
untranslated.
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called Kuira, which possessed one hundred and eight families that studied the four Vedas,
(and which was situated) in the manyavantara-rashtra called Nirvelir, in the midst of
Urrukkattukkotta, in order to provide for the worship, the bathing (of the idol), flowers,
perfumes, incense, lamps, oblations (havir-upahdra-bali), conches, drums, etc., and for
water, fire and the recitation of the Bhdrata at this (temple),—the village called Parame$-
varamangala in the manyavantara-rashtra called Patma, in the midst of Manayi[r]Jkotta,
as a divine gift (and) as a gift to Brahmanas, at the request of Vidyavinita, the lord of
the Pallavas, with exemption from all taxes. The executor (Gjfiapti*®) of this (grant was)
Mahasenadatta (of) Uttarakaranika. And for (performing) the divine rites and the
repairs of this temple of Vidyavinita-Pallava-Parame$vara,—Anantasiva-acharya,
the son of Kiiratt-acharya, was given (!), and secondly Phullasarman; (their) sons and
grandsons were (also) appointed.

B. Tamil portion.

(Line 57.) (At) Kiiram and Nammanambakkam.......... in Nirveltrnadu, (a division)
of Urrukkattukkottam,—Vidyavinita, the Pallava king, bought one thousand and two
hundred kuris®* of land, for which he paid the price in gold. (Other) land was purchased,
in order to burn tiles for building a temple. After the patti®** of Siilaimedu within
Talaippadagam and five and a quarter pattis of land in the village, together with the
land on which the mandapa was built, were bought; after the temple of Vidyavinita-
Pallava-Parame$vara was built; after the tank was dug; and after houses and house-
gardens were allotted to those, who had to perform the worship at this temple,—the
land, which remained, was to be cultivated for (providing) the customary offerings.
The eastern boundary of this land is to the west of the road to the burningground; the
southern boundary is to the north of the road, which leads into the village; the western
boundary is to the east of the road, which leads to the district-channel (?) (and which is)
on the north of the road, which leads into the village; the northern boundary is to the
south of the district-channel. After the land included within these four boundaries,—
with the exception of the temple, the tank, and the houses and house-gardens for
those, who had to perform the worship,—and the patti of Stilaimedu had been given
as land to be cultivated for (providing) the customary offerings,—the whole land round
the tank (?) in (the village of ) Parame$varamangalam in Panma-nadu, (a division) of
Manayirkottam, (was divided) into twenty-five parts (and set aside) for performing
the divine rites and the repairs necessary for this temple, and in order to grant a
brahmadeya to twenty Chaturvedins. Of these, three parts shall be (for) performing the

20See page 33, note 1.
#See page 92, note 4.
22See page 91, note 6.
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divine rites and the repairs of the temple at Kiiram; one part shall be for water and fire
for the mandapa at Kiiram; one part shall be for reciting the Bharata in this mandapa; the
remaining twenty parts were given as a brahmadeya to twenty Chaturvedins. (The donees)
shall enjoy the houses and house-gardens of this village, the village-property (?), the
oil-mills, the looms, the bazar, the brokerage, the kattikkanam (?) and all other common
(property), after (the proceeds) have been divided in the proportion of these twenty-five
parts. The dry land (?) (along) the Perumbidugu channel, which was dug from the
Palaru® to the tank of Parame§vara at this village, (and) all the land, in which.......
... channels (from) fountains were dug, (shall be) the land of Parame§varamangalam . .

(Line 83.) Of the three parts, which were given, Anantasiva-acharya and his sons and
further descendants (shall enjoy) one and a half part..........

(Line 86.) Phulladarman and his sons and further descendants.. .........

[[c.q]

[Lines 89 to 95 contain fragments of five Sanskrit verses, in the first of which the in-
scription is called a prasasti** or eulogy; the remaining four were, as usual, imprecatory
verses.]
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